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T X A L O JO B E H A R 
Gutxi gora-behera, liburu bat as

tean (bat baino gehixeago ere bai) 
argitaratzen da gaur euskaraz; eta, 
ene ustez, laister lortuko dirá ehun 
liburu urtean. Ez da hori, izan, 
kopuru gaitza; eta edozein iritzi. 
aldeko ala aurkako, eman euskal-
dunen beharren arabera zeri da-
gokion edo zein hutsune betetzen 
duen. 

Sarasolak berriki azaldu duenez, 
azkeneko bi urte hauetan agortu 
egin da piíin bat euskal literatu-
raren joritasuna. Sortzapen-lanetan 
(nobela eta olerkigintzan bereziki) 
geldiune batetan omen gaude; eta, 
Sarasolaren ustez, euskararen ba-
tasunaren arloak horretara gaitu. 
Kintanak ere, aditzaren arazoa be
rriki aztertu duelarik, gure grama-
tika-zulo honetatik irten beharra 
aipatu du. 

Geldiunerik ote dagoen ez da-
kit. Baina nik neuk ere (eta ho-
nelaxe lehenengo aldiz mintzo ez 
naizelarik), geldiunerik obratu ala 
ez obratuta, gauza bera esango 
dut gaurkoan: ezin daitekeala Eus
kal Herriaren arazoa, ez euskal 
literaturarena bera, gramatika-ara-
zo bihur; gisa dela hizkuntzalariek 
hizkuntza-lan hori egitea; baina ez 
dela normala, ez onuragarria ere, 
idazleen multzo osoa (are gutxia
go «etxeko euskera. besterik ez 
dakitenen ostea) hizkuntzazko nar-
tzisismora lerratzea, eta berri osoa 
bere txilborrari so paratzea. Idaz-
le izatea, bestalde, gauza bat da; 
eta gramatikalari izatea beste bat. 
Gai zail hauetan, teknika-gai guz-
tietan bezala, abots gehiago entzun 

eta handiagoa da kakofonia... eta 
porru-piloa! 

Nola irtengo ordea geure kin-
katik? 

Alde batetik, teknika-arazo ho-
ríetarako erabakitzaile bidezko eta 
bakar bat hartuz: EUSKALTZAIN-
DIA, noski. Eta, bestetik, hizkun-
tza-ahuleziak ebakitzeko, korapiloak 
askatzeko, eta aurrera jotzeko, pro-
posamendu berriak eginez. 

Gure istilu aspergarri hauek ez 
dirá, inundik ere, lau sasi-jakin-
tsuren setaren ondorio. Ez. Sus
traían zinezko problemak dirá, eta 
premia osokoak. Gure hizkuntza ez 
da inoiz landua izan, ez da sekula 
administrazio-tresna eta literatura-
-lanabes izan. «Queremos el euz-
kera de las montañas, puro y 
fresco como los arroyos de las 
alturas» esatea, ez da ezer esatea; 
«mendietako» hizkuntza horrek, be
re horretan hain zuzen, gaur balio 
ez diguiako. Eta esaldia bota du-
enari ere ez; eta esaldiaren er-
daltasuna da agiririk nabarmenena. 

Ezin bestezkoa dugu euskara 
zarpailtasun horretatik jasotzea eta 
AURRERA jotzea. Ez dugu proble
ma hau Haren kontrako izkirimiri 
arlote atzerakoiak eta kirtenkeriak 
asmatuz gaindituko. Gainditzeko, 
jaso eta eman egin behar da. 

Hots, hauxe egin dute -Ikastola-
-Hiztegia» prestatu dutenek: lan 
isila, ospegabea, iluna; lan txalo-
garria benetan. Eta Euskaltzaindiak 
harrera ona egin dio liburuari; eta 
ona merezi zuela iruditzen zait. 

Txukuna itxuraz oinarrizko hiz-
tegiaren eginkizunari eraso diote 
ausarki egileek; eta eskaini di-
guten frutua mardula da. Orain 
da kritika sendo eta funtsatuak 
egiteko garaia; alegia, Euskaltzain
diak ikutuak hemen eta han eman, 
eta irítziak bildu ondoren, bere 
AZKEN HITZA eman dezan baino 
lehenago. Orain da mementoa; ez 
erabakiak hartu ondoren. 

Arantzazuko erabakiak gaur onar-
tu nahi ez dutenek, era berean, 
lehen izan zuten kontra egiteko 
aukera. Orduko kritikak egokiak 

izan zitezkean; gaurko marmarrak 
eta anarkiak, kalte-iturri eta ze-
haro arbuiagarriak. Orain ez dugu 
eskubiderik atzera egiteko. Zerga
tik? Hain zuzen ere, ateka hone
tatik, gramatika-inflazio honetatik, 
ahalik eta azkarrenik irten behar 
delako. Honela jokatzen ez badu-
nu, ez dugu sekula euskararen 
arazoa konponduko. Eta besterik 
ere ez, bestalde; jokabide horiek 
(alegia, talde batek zer gerta ere 
beste guztiei bere iritzia irents-
-arazteak) oso izen ezaguna bait 
darama politikaren hiztegian... 

•Ikastola-Hiztegiak. baditu bere 
hutsuneak edo ahuleziak. Baina 
abiaburu bikaina iruditzen zait. Ba-
tzutan garbizaleegi agertzen da 
(•odolgorriki. = hemoglobina): eta 
beste batzutan, berriz, beharrik 
gabe onartzen du erdal fonetika 
(•animali. = eusk. alimale, alima-
le alimalia). Egoki litzake, bestal
de, hurrengo argitaraketa egitera-
koan, erdaratik euskararako bila-
bide bat ematea; bestela zail ger-
tatzen bait da libu erabiltzea. 

Hitzen sentiduari edo adieraziari 
dagokionez, berriz, hobetzat dadu-
kat Azkue-ren bidea (fransesezko 
eta gaztelerazko kidea, azalpen ba-
tekin), gaztelerazko kide bakar eta 
soil bat (sasi-kide askotan, gaine-
ra) ematea baino. Azkuek argitza-
pen luze bat eman ohi du asko
tan: «Giharra: leño propiamente 
dicho, parte central del .árbol, cu
bierta de liber, albura y corteza; 
coeur, bois proprement dit, partie 
centrale d'un arbre, couverte de 
líber, d'aubier et d'écore.. Batzu
tan (ez beti) honelako zerbait egin 
behar litzakeala iruditzen zait. Bes-
tela, kide bakar bat proposatuz, 
erdal semantika-zatiketa onartzen 
da; eta erdal egiturentzako arrail-
dua irekitzen. Beste hitz batez: 
saltsa frankoren Iturri berri bat. 

Zenbait kasotan, bestalde, hitzek 
elkar mugatzen duten kasoetan, 
hobe litzake nik uste hitz-mordo 
osoa hartu, eta dena elkarren mu-
gatzaile gisa ematea, dagozkien 
azalpenekln batera noskl: 

// sustrai / erro / zaln // 

// garaino / zaldi / behor / mo-
xal / pottoka // 

bakoitzari zer adierazkizun-eremu 
dagokion zehatz azalduz. 

Artikulu batetan ezin daiteke de
na azter (nahiz dena xeheki azter
tu behar den); eta hemen honen-
besterekin utziko dut gaia. 

Baina ohar bat bukatu aurretik: 
honelako lanak burutuz eta ¡kasiz 
piztuko dela berriz euskal litera
tura. Ez bestela. Euskal literatura 
gramatika eta hiztegi aldi «asper
garri» honetatik jaregiteko, hone
lako gramatika eta hiztegi-lan ego-
kitatik igaro behar da. 

Mila zorion beraz, bihotz-biho-
tzez, Jaxinto F. Setien eta honen 
laguntzaile pijoei. Bejondeizuela! 
Eta, ekin! 
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